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REX Cement StopTM

Figure 1. Front side Implant Card

Figure 2. Back side Implant Card

Figure 3. Patient label
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Instrucțiuni pentru completarea de către furnizorul de servicii 
medicale
Informațiile despre simbolurile utilizate pe cardul de implant pot fi găsite pe versoul acestui 
prospect.

1.	 Completați numele pacientului sau numărul de identificare al pacientului (Figura 1).

2.	 Completați data implantării (Figura 1).

3.	 Completați numele și adresa furnizorului de servicii medicale (Figura 1).

4.	 Aplicați o etichetă de pacient aici (Figura 2 & 3).

După completarea cardului de implant, înmânați cardul de implant împreună cu acest 
prospect cu instrucțiuni pacientului.

Informații pentru pacient
•	 REX Cement StopTM este destinat implantării definitive, în contact cu țesutul osos. REX 

Cement StopTM are funcționalitate doar în stadiul inițial al înlocuirii artificiale, cimentate a 
șoldului prin sigilarea canalului interior al osului din partea superioară a piciorului.

•	 Materiale prezente în dispozitiv: PMMA și un amestec de gelatină, glicerină și apă.

•	 Nu este necesar ca pacientul să ia măsuri de precauție.

•	 Informațiile despre simbolurile utilizate pe cardul de implant pot fi găsite pe versoul 
acestui prospect.

Инструкция для заполнения работником медицинского 
учреждения
Информация о символах, используемых на паспорте имплантата, представлена на 
обороте данной брошюры.

1.	 Укажите имя пациента или его идентификационный номер (Рисунок 1).

2.	 Укажите дату установки имплантата (Рисунок 1).

3.	 Укажите название и адрес медицинского учреждения (Рисунок 1). 

4.	 Поместите сюда стикер пациента (Рисунок 2 & 3).

После заполнения паспорта имплантата отдайте его пациенту вместе с даной 
инструкцией.

Информация для пациента
•	 REX Cement StopTM предназначен для постоянной имплантации и контактирует 

с костной тканью. REX Cement StopTM используется только на начальном этапе 
замены искусственного цементного тазобедренного сустава, закрывая внутренний 
канал кости голени.

•	 Материалы, используемые в изделии: ПММА и смесь желатина, глицерина и воды.

•	 Пациенту нет необходимости предпринимать какие-либо меры предосторожности.

•	 Информация о символах, используемых на паспорте имплантата, представлена на 
обороте данной брошюры.

Pokyny na vyplnenie poskytovateľom zdravotnej starostlivosti
Informácie o symboloch použitých na karte implantátu sa nachádzajú na zadnej strane tejto 
písomnej informácie pre používateľov.

1.	 Vyplňte meno pacienta alebo ID pacienta (Obrázok 1).

2.	 Vyplňte dátum implantácie (Obrázok 1).

3.	 Vyplňte názov a adresu poskytovateľa zdravotnej starostlivosti (Obrázok 1).

4.	 Sem umiestnite štítok pacienta (Obrázok 2 & 3).

Po vyplnení karty implantátu dajte kartu implantátu spolu s touto písomnou informáciou pre 
používateľov pacientovi.

Informácie pre pacienta
•	 Pomôcka REX Cement StopTM je určená na trvalú implantáciu a je v styku s kostným 

tkanivom. REX Cement StopTM plní funkciu len v počiatočných štádiách cementovanej 
umelej náhrady bedrového kĺbu tým, že uzavrie vnútorný kanál kosti hornej časti nohy.

•	 Materiály, ktoré pomôcka obsahuje: PMMA a zmes želatíny, glycerolu a vody.

•	 Pacient nemusí prijať žiadne preventívne opatrenia.

•	 Informácie o symboloch použitých na karte implantátu sa nachádzajú na zadnej strane 
tejto písomnej informácie pre používateľov.

Uputstva za popunjavanje od strane pružaoca zdravstvene zaštite
Informacije o simbolima koji se koriste na kartici za implantaciju mogu se naći na poleđini 
ovog letka.

1.	 Unesite ime pacijenta ili ID pacijenta (Slika 1).

2.	 Unesite datum implantacije (Slika 1).

3.	 Unesite naziv i adresu pružaoca zdravstvene zaštite (Slika 1).

4.	 Ovde unesite oznaku pacijenta (Slika 2 & 3).

Nakon ispunjavanja kartice implantata, dajte pacijentu karticu i ovaj letak s instrukcijama.

    
Informacije za pacijente
•	 REX Cement StopTM je namenjen za trajnu implantaciju i u kontaktu je sa koštanim 

tkivom. REX Cement StopTM ima funkciju samo u ranim fazama zamene kuka 
cementiranom protezom i funkcioniše na način da zatvara unutrašnji kanal kosti 
natkolenice.

•	 Materijali prisutni u uređaju: PMMA i mešavina želatina, glicerola i vode.

•	 Pacijent ne mora da preduzima nikakve mere predostrožnosti.

•	 Informacije o simbolima koji se koriste na kartici za implantaciju mogu se naći na poleđini 
ovog letka.

Instruktioner till vårdgivaren för färdigställande
En förklaring av de symboler som används på implantatkortet finns på baksidan av denna 
broschyr.

1.	 Fyll i patientens namn eller patient-ID (Figur 1). 

2.	 Fyll i datum för implantation (Figur 1).

3.	 Fyll i vårdgivarens namn och adress (Figur 1).

4.	 Sätt en patientetikett här (Figur 2 & 3).

När implantatkortet har fyllts i ska det ges till patienten tillsammans med denna broschyr med 
anvisningar.

Information till patienter
•	 REX Cement StopTM är avsedd för permanent implantation och den är i kontakt med 

benvävnaden. REX Cement StopTM har endast en funktion i det inledande skedet av den 
artificiella, cementerade höfttransplantationen genom att stänga till den inre kanalen i 
lårbenet.

•	 Material som finns i produkten: PMMA och en blandning av gelatin, glycerol och vatten.

•	 Patienten behöver inte vidta några försiktighetsåtgärder.

•	 En förklaring av de symboler som används på implantatkortet finns på baksidan av 
denna broschyr.

Sağlık uzmanı tarafından doldurma talimatları
İmplant Kartı üzerinde kullanılan semboller hakkında bilgi bu broşürün arkasında bulunabilir.

1.	 Hastanın adını veya hasta ID’sini yazın (Şekil 1).

2.	 İmplantın yerleştirilme tarihini yazın (Şekil 1).

3.	 Sağlık uzmanının adını ve adresini yazın (Şekil 1).

4.	 Hasta etiketini buraya yerleştirin (Şekil 2 & 3).

İmplant kartı doldurulduktan sonra, İmplant Kartını bu talimat broşürü ile birlikte hastaya 
verin.

Hasta için bilgi
•	 REX Cement StopTM kalıcı şekilde implant edilmek içindir ve kemik dokusu ile temas 

edecektir. REX Cement StopTM çimentolu yapay kalça değişiminin sadece erken 
aşamalarında üst bacak kemiğinin iç kanalını kapatma işlevine sahiptir.

•	 Cihazda bulunan malzemeler: PMMA ve jelatin, gliserol ve su karışımı.

•	 Hastanın herhangi bir önlem alması gerekli değildir.

•	 İmplant Kartı üzerinde kullanılan semboller hakkında bilgi bu broşürün arkasında 
bulunabilir.

Istruzioni per la compilazione da parte dell’operatore sanitario
Le spiegazioni dei simboli utilizzati sulla scheda d’impianto sono riportate sul retro del 
presente foglietto.

1.	 Compilare il nome o l’ID del paziente (Figura 1).

2.	 Compilare la data d’impianto (Figura 1).

3.	 Inserire il nome e l’indirizzo dell’operatore sanitario (Figura 1).

4.	 Apporre qui l’etichetta del paziente (Figura 2 & 3).

Dopo aver compilato la scheda d’impianto, consegnarla al paziente insieme al presente  
foglio illustrativo.

Informazioni per il paziente
•	 Il REX Cement StopTM è destinato a essere impiantato in modo permanente ed è a 

contatto con il tessuto osseo. Il REX Cement StopTM svolge la sua funzione solo nella 
fase iniziale di impianto dell’anca artificiale cementata, chiudendo il canale interno 
dell’osso della parte superiore della gamba.

•	 Materiali presenti nel dispositivo: PMMA e una mescola di gelatina, glicerolo e acqua.

•	 Il paziente non deve prendere alcuna misura precauzionale.

•	 Informazioni sui simboli utilizzati sulla scheda di impianto sono riportate sul retro di 
questo foglietto.

Pildymo instrukcijos sveikatos priežiūros paslaugų teikėjui
Informacija apie implanto kortelėje naudojamus simbolius pateikiama šio lapelio nugarėlėje.

1.	 Užpildykite paciento vardą ir pavardę arba paciento ID (1 pav).

2.	 Užpildykite implantacijos datą (1 pav).

3.	 Užpildykite sveikatos priežiūros paslaugų teikėjo vardą ir pavardę (pavadinimą) ir adresą 
(1 pav). 

4.	 Čia dėkite paciento etiketę (2 & 3 pav).

Užpildytą implanto kortelę kartu su šiuo instrukcijų lapeliu duokite pacientui.

Informacija pacientui
•	 REX Cement StopTM yra skirtas implantuoti visam laikui ir liečiasi su kauliniu audiniu. 

REX Cement StopTM atlieka savo funkciją tik ankstyvuose cementuojamo klubo sąnario 
endoprotezavimo etapuose, uždarydamas vidinį šlaunies kaulo kanalą.

•	 Priemonę sudarančios medžiagos: PMMA bei želatinos, glicerolio ir vandens mišinys.

•	 Pacientas neturi imtis jokių atsargumo priemonių.

•	 Informacija apie implanto kortelėje naudojamus simbolius pateikiama šio lapelio 
nugarėlėje.

Instructies voor het invullen door de zorgverlener
Informatie over de symbolen die op de implantaatkaart worden gebruikt, vindt u op de 
achterkant van deze bijsluiter.

1.	 Vul de naam van de patiënt in (Figuur 1).

2.	 Vul de datum van implantatie in (Figuur 1).

3.	 Vul in de naam en het adres van het ziekenhuis of de zorgverlener (Figuur 1).

4.	 Plak hier de patiënt sticker op (Figuur 2 & 3).

Nadat de implantaatkaart is ingevuld, geeft u de implantaatkaart samen met deze bijsluiter 
aan de patiënt.

Informatie voor de patiënt
•	 De REX Cement StopTM is bedoeld om permanent te worden geïmplanteerd en komt in 

contact met botweefsel. De REX Cement StopTM heeft alleen een functie in de vroege 
stadia van het plaatsen van een gecementeerde kunstheupprothese door het binnenste 
kanaal van het bot van het bovenbeen af te sluiten.

•	 Materialen aanwezig in de REX Cement StopTM: PMMA en een mix van gelatine, glycerol 
en water.

•	 U hoeft geen voorzorgsmaatregelen te nemen.

•	 Informatie over de symbolen die op de implantaatkaart worden gebruikt, vindt u op de 
achterkant van deze bijsluiter.

Instruks for utfylling av helsepersonell
Informasjon om symbolene brukt på implantasjonskortet finnes på baksiden av dette heftet.

1.	 Fyll inn pasientens navn eller ID-nummer (Figur 1).

2.	 Fyll inn implantasjonsdatoen (Figur 1).

3.	 Fyll inn helseinstitusjonens navn og adresse (Figur 1).

4.	 Fest en pasientmerkelapp her (Figur 2 & 3).

Når implantasjonskortet er utfylt, gis det til pasienten sammen med dette instruksjonsheftet.

Informasjon til pasient
•	 REX Cement StopTM er ment for permanent implantering og er i kontakt med benvev. REX 

Cement StopTM har kun én funksjon i de tidlige stadiene av innsetting av sementert kunstig 
hofteprotese ved at den blokkerer den indre kanalen i lårbenet.

•	 Materialer som finnes i produktet: PMMA og en blanding av gelatin, glyserol og vann.

•	 Pasienter trenger ikke å ta noen forholdsregler.

•	 Informasjon om symbolene brukt på implantasjonskortet finnes på baksiden av dette 
heftet.

Instrukcja do wypełnienia przez personel medyczny
Informacje o symbolach użytych na karcie implantu można znaleźć na odwrocie tej ulotki.

1.	 Wpisać imię i nazwisko pacjenta lub identyfikator pacjenta (Rysunek 1).

2.	 Wpisać datę implantacji (Rysunek 1).

3.	 Wpisać nazwę i adres świadczeniodawcy (Rysunek 1).

4.	 Umieścić tutaj etykietę pacjenta (Rysunek 2 & 3).

Po wypełnieniu karty implantu należy przekazać ją pacjentowi wraz z niniejszą ulotką 
instruktażową.

Informacje dla pacjenta
•	 REX Cement StopTM jest przeznaczony do implantacji na stałe i ma kontakt z tkanką 

kostną. REX Cement StopTM działa tylko we wczesnych stadiach cementowanej 
endoprotezoplastyki stawu biodrowego, zamykając wewnętrzny kanał kości udowej.

•	 Materiały obecne w wyrobie: PMMA i mieszanina żelatyny, glicerolu i wody.

•	 Pacjent nie musi podejmować żadnych środków ostrożności.

•	 Informacje o symbolach użytych na karcie implantu można znaleźć na odwrocie tej ulotki.

Instruções para a conclusão por parte do prestador de cuidados de 
saúde
Informações sobre os símbolos utilizados no Cartão de Implante podem ser encontradas no 
verso deste folheto.

1.	 Preencher o nome do paciente ou a identificação do paciente (Figura 1).

2.	 Preencher a data da implantação (Figura 1).

3.	 Preencher o nome e morada do prestador de cuidados de saúde (Figura 1).

4.	 Colocar aqui um rótulo de paciente (Figura 2 & 3).

Após o preenchimento do Cartão de Implante, entregar o Cartão de Implante juntamente 
com este folheto de instruções ao paciente.

Informação para o paciente
•	 O REX Cement StopTM destina-se a ser implantado permanentemente e está em 

contacto com tecido ósseo. O REX Cement StopTM só tem uma função nas fases iniciais 
da prótese artificial de anca cimentada, fechando o canal interno do osso da coxa.

•	 Materiais presentes no dispositivo: PMMA e uma mistura de gelatina, glicerol e água.

•	 O paciente não precisa de tomar quaisquer precauções.

•	 Informações sobre os símbolos utilizados no Cartão de Implante podem ser encontradas 
no verso deste folheto.
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bg Уникален идентификационен номер на изделието / cs Jedinečný identifikátor 
prostředku / da Unik udstyrsidentifikationskode / de Einmalige Produktkennung (Unique 
Device Identifier - UDI) / el Αποκλειστικό αναγνωριστικό ιατροτεχνολογικού προϊόντος 

(UDI) / en Unique Device Identifier / es Identificador único del producto / et Unikaalne seadme 
identifikaator / fi Yksilöllinen laitetunniste / fr Identifiant unique du dispositif / hr Jedinstvena 
identifikacija proizvoda / hu Egyedi eszközazonosító / it Identificatore univoco del dispositivo / lt 
Unikalusis priemonės identifikatorius / nl Unique Device Identifier / no Unik enhetsidentifikator / pl 
Niepowtarzalny kod identyfikacyjny wyrobu / pt Identificador de dispositivo único / ro Identificator 
unic al dispozitivului / ru Уникальный идентификатор изделия / sk Unikátna identifikácia pomôcky  
/ sr Jedinstveni identifikator uređaja / sv Unik produktidentifiering / tr Benzersiz Cihaz Tanımlayıcı

bg Номер на партида / cs Číslo šarže / da Lotnummer / de Chargennummer / el 
Αριθμός παρτίδας / en LOT number / es Número de LOTE / et LOT number / fi 
Eränumero / fr Numéro de lot / hr Broj SERIJE / hu Tételszám / it Numero di lotto / lt 

Partijos (LOT) numeris / nl LOT nummer / no Partinummer / pl Numer partii (LOT) / pt Número de 
LOTE / ro Număr de LOT / ru Номер партии / sk Číslo šarže / sr Broj serije / sv Batchnummer / tr 
LOT (parti) numarası

bg Информационен уебсайт за пациенти / cs Informační internetové stránky pro 
pacienty / da Informationswebsted for patienter / de Informationswebsite für Patienten 
/ el Διαδικτυακός τόπος με πληροφορίες για τους ασθενείς / en Information website 
for patients / es Web de información para pacientes / et Teabeveebisait patsientidele 

/ fi Tietoa tarjoava sivusto potilaille / fr Site d’information pour les patients / hr Mrežno mjesto s 
informacijama za pacijente / hu Tájékoztató webhely a betegek számára / it Sito web informativo per 
i pazienti / lt Informacinė interneto svetainė pacientams / nl Informatie website voor patiënten / no 
Informasjonsnettsted for pasienter / pl Witryna internetowa z informacjami dla pacjentów / pt Sítio web 
de informação para pacientes / ro Site web cu informații pentru pacienți / ru Информационный веб-
сайт для пациентов / sk Informačné webové sídlo pre pacientov / sr Informativna internet stranica za 
pacijente / sv Webbplats med information till patienten / tr Hastalar için bilgilendirme web sitesi

bg Производител / cs Výrobce / da Fabrikant / de Hersteller / el Κατασκευαστής / en 
Manufacturer / es Fabricante / et Tootja / fi Valmistaja / fr Fabricant / hr Proizvođač / 
hu Gyártó / it Fabbricante / lt Gamintojas / nl Fabrikant / no Produsent / pl Producent 

/ pt Fabricante / ro Producător / ru Производитель / sk Výrobca / sr Proizvođač / sv Tillverkare / 
tr Üreticisi    

bg Име на пациента или идентификационен номер на пациента / cs Jméno pacienta 
nebo ID pacienta / da Patientnavn eller patient-id / de Name des Patienten oder 
Patienten-ID / el Όνομα ή αναγνωριστικό (ID) ασθενή / en Patient name or patient ID / 
es Nombre del paciente o identificación del paciente / et Patsiendi nimi või patsiendi ID 

/ fi Potilaan nimi tai tunnus / fr Nom du patient ou identifiant du patient / hr Ime i prezime pacijenta 
ili njegov identifikacijski broj / hu Beteg neve vagy betegazonosító / it Nome o ID del paziente / lt 
Paciento vardas ir pavardė arba paciento ID / nl Naam van de Patiënt / no Pasientens navn eller 
pasientens ID / pl Imię i nazwisko pacjenta lub identyfikator pacjenta / pt Nome ou identificação 
do paciente / ro Numele pacientului sau numărul de identificare al pacientului / ru Имя пациента 
или его идентификационный номер / sk Meno pacienta alebo ID pacienta / sr Ime pacijenta ili ID 
pacijenta / sv Patientens namn eller patient-ID / tr Hasta adı veya hasta ID

bg Име на изделието / cs Název zdravotnického prostředku / da Udstyrets navn / de 
Name des Medizinprodukts / el Όνομα προϊόντος / en Device name / es Nombre del 
producto / et Seadme nimi / fi Laitteen nimi / fr Nom du dispositif / hr Naziv proizvoda 

/ hu Eszköz neve / it Nome del dispositivo / lt Priemonės pavadinimas / nl Naam van apparaat  / 
no Enhetens navn / pl Nazwa wyrobu / pt Nome do dispositivo / ro Denumirea dispozitivului / ru 
Название изделия  / sk Názov zdravotníckej pomôcky / sr Naziv uređaja / sv Produktens namn / 
tr Cihazın adı 

bg Дата на имплантирането / cs Datum implantace / da Dato for implantation / de 
Implantationsdatum / el Ημερομηνία εμφύτευσης / en Date of implantation / es Fecha de 
implantación / et Implantatsiooni kuupäev / fi Implantaatiopäivä / fr Date d’implantation / 
hr Datum implantacije / hu Beültetés dátuma / it Data d’impianto / lt Implantacijos data / 

nl Datum van implantatie / no Dato for implantasjon / pl Data implantacji / pt Data da implantação / 
ro Data implantării / ru Дата установки имплантата / sk Dátum implantácie / sr Datum implantacije 
/ sv Datum för implantation / tr İmplantın yerleştirilme tarihi

bg Име и адрес на доставчика на здравни грижи / cs Název a adresa poskytovatele 
zdravotní péče / da Navn og adresse på behandlingsyder / de Name und Anschrift des 
Gesundheitsdienstleisters / el Όνομα και διεύθυνση του παρόχου υγειονομικής / en Name 
and address of the health care provider / es Nombre y dirección del centro sanitario / et 

Tervishoiuteenuse osutaja nimi ja aadress / fi Terveydenhuoltopalvelun tarjoajan nimi ja osoite / fr 
Nom et adresse du professionnel de la santé / hr Naziv i adresa pružatelja zdravstvenih usluga / hu 
Az egészségügyi szolgáltató neve és címe / it Nome e indirizzo dell’operatore sanitario / lt Sveikatos 
priežiūros paslaugų teikėjo vardas ir pavardė (pavadinimas) ir adresas / nl Naam en adres van de 
zorgverlener / no Helseinstitusjonens navn og adresse / pl Nazwa i adres świadczeniodawcy / pt 
Nome e endereço do prestador de cuidados de saúde / ro Numele și adresa furnizorului de servicii 
medicale / ru Название и адрес медицинского учреждения / sk Názov a adresa poskytovateľa 
zdravotnej starostlivosti / sr Naziv i adresa pružaoca zdravstvene zaštite / sv Vårdgivarens namn 
och adress / tr Sağlık uzmanının adı ve adresi

Symbols

IFU-FBP005-1 BG

IFU-FBP005-1 ES IFU-FBP005-1 ET IFU-FBP005-1 FI IFU-FBP005-1 FR IFU-FBP005-1 HR IFU-FBP005-1 HU

IFU-FBP005-1 CS IFU-FBP005-1 DA IFU-FBP005-1 DE IFU-FBP005-1 EL IFU-FBP005-1 EN

Картата на импланта

Tarjeta de implante Implantaadikaardi Implanttikortin Carte d’implant Iskaznice implantata Implantációs kártya

Karty implantátu Implantatkort Implantationsausweis Kάρτας εμφυτεύματος Implant Card
REX Cement StopTM

REX Cement StopTM REX Cement StopTM REX Cement StopTM REX Cement StopTM REX Cement StopTM REX Cement StopTM

REX Cement StopTM REX Cement StopTM REX Cement StopTM REX Cement StopTM REX Cement StopTM

Инструкции за попълване от доставчика на здравни грижи
Информация за символите, използвани в картата на импланта, може да бъде намерена 
на гърба на тази листовка.

1.	 Попълнете името на пациента или идентификационния номер на пациента (Фигура 1). 

2.	 Попълнете датата на имплантирането (Фигура 1). 

3.	 Попълнете името и адреса на доставчика на здравни грижи (Фигура 1). 

4.	 Поставете етикета за пациента тук (Фигура 2 & 3). 

След попълване на картата на импланта дайте на пациента картата на импланта 
заедно с тази листовка с инструкции.

Информация за пациента
•	 REX Cement StopTM е предназначен за постоянно имплантиране и влиза в контакт с 

костна тъкан. REX Cement StopTM има функция само по време на началните етапи 
на циментирана изкуствена замяна на тазобедрена става, като затваря вътрешния 
канал на костта в горната част на крайника.

•	 Материали, използвани в изделието: РММА (полиметилметакрилат) и смес от 
желатин, глицерол и вода.

•	 Няма нужда пациентът да предприема някакви предпазни мерки.

•	 Информация за символите, използвани в картата на импланта, може да бъде 
намерена на гърба на тази листовка.

Instrucciones de cumplimentación para el centro sanitario
En el dorso de este folleto encontrará información sobre los símbolos utilizados en la tarjeta 
de implante.

1.	 Escriba el nombre del paciente o su identificación (Figura 1).

2.	 Escriba la fecha de implantación (Figura 1).

3.	 Escriba el nombre y dirección del centro sanitario (Figura 1). 

4.	 Ponga una etiqueta de paciente aquí (Figura 2 & 3).

Una vez cumplimentada la tarjeta de implante, entréguesela al paciente junto con este folleto 
de instrucciones.

Información para el paciente
•	 El propósito de REX Cement StopTM es ser implantado de forma permanente y en 

contacto con tejido óseo. REX Cement StopTM solo ejerce su función en las fases 
tempranas de la artroplastia cementada de cadera, cerrando el canal interno del hueso 
del muslo.

•	 Materiales incluidos en el producto: PMMA y una mezcla de gelatina, glicerol y agua.

•	 El paciente no tiene que tomar ninguna precaución.

•	 En el dorso de este folleto encontrará información sobre los símbolos utilizados en la 
tarjeta de implante.

Täitmisjuhend tervishoiuteenuse osutajale
Teavet implantaadikaardil kasutatud sümbolite kohta leiate selle teavelehe tagaküljelt.

1.	 Sisestage patsiendi nimi või patsiendi ID (Joonis 1).

2.	 Sisestage implantatsiooni kuupäev (Joonis 1).

3.	 Sisestage tervishoiuteenuse osutaja nimi ja aadress (Joonis 1).

4.	 Siia pange patsiendi silt (Joonis 2 & 3).

Pärast implantaadikaardi täitmist andke implantaadikaart koos selle juhisega patsiendile.

Teave patsiendile
•	 REX Cement StopTM on ette nähtud püsivaks implanteerimiseks ja on kontaktis luukoega. 

REX Cement StopTM-il on funktsioon ainult tsementeeritud puusaliigese kunstliku 
asendamise algstaadiumis, sulgedes jala ülaosa luu sisemise kanali.

•	 Seadmes olevad materjalid: PMMA ja želatiini, glütserooli ja vee segu.

•	 Patsient ei pea ettevaatusabinõusid kasutama.

•	 Teavet implantaadikaardil kasutatud sümbolite kohta leiate selle teavelehe tagaküljelt.

Ohjeet lomakkeen täyttämisestä terveydenhuoltopalvelun tarjoajalle
Tietoa implanttikortissa käytetyistä symboleista löytyy tämän lehtisen takaa.

1.	 Täytä potilaan nimi tai tunnus (Kuva 1).

2.	 Täytä implantaatiopäivä (Kuva 1).

3.	 Täytä terveydenhuoltopalvelun tarjoajan nimi ja osoite (Kuva 1).

4.	 Laita potilasetiketti tähän (Kuva 2 & 3).

Kun olet täyttänyt implanttikortin, anna se yhdessä tämän ohjelehtisen kanssa potilaalle.

Tietoja potilaalle
•	 REX Cement StopTM on tarkoitettu implantoitavaksi pysyvästi ja se tulee kosketuksiin 

luukudoksen kanssa. REX Cement StopTM -ydintulpalla on merkitys vain lonkan 
sementoidun tekonivelleikkauksen alkuvaiheessa, jolloin se sulkee reiden luuydinontelon.

•	 Laitteen sisältämät materiaalit: PMMA ja gelatiinin, glyserolin ja veden seos.

•	 Potilaan ei tarvitse toteuttaa mitään varotoimia.

•	 Tietoa implanttikortissa käytetyistä symboleista löytyy tämän lehtisen takaa.

Instructions pour le professionnel de la santé
Les informations concernant les pictogrammes utilisés sur la carte d’implant figurent au dos 
de ce dépliant.

1.	 Remplissez le nom du patient ou l’identifiant du patient (Figure 1).

2.	 Remplissez la date d’implantation (Figure 1).

3.	 Remplissez le nom et l’adresse du professionnel de la santé (Figure 1). 

4.	 Apposez l’étiquette du patient ici (Figure 2 & 3).

Après avoir rempli la carte d’implant, remettez au patient la carte d’implant avec cette notice 
d’utilisation.

Informations destinées au patient
•	 Le REX Cement StopTM est destiné à être implanté de manière permanente, en 

contact avec le tissu osseux. Le REX Cement StopTM est uniquement utile au début du 
remplacement de la prothèse de hanche cimentée, pour boucher le canal interne de l’os 
de la cuisse.

•	 Matériaux constitutifs du dispositif : PMMA et un mélange de gélatine, de glycérol et 
d’eau.

•	 Le patient n’a pas à prendre de précautions.

•	 Les informations concernant les symboles utilisés sur la carte d’implant figurent au dos 
de ce dépliant.

Upute za popunjavanje za pružatelje zdravstvenih usluga
Informacije o simbolima na iskaznici implantata možete pronaći na poleđini ovog letka.

1.	 Napišite ime pacijenta ili identifikacijski broj pacijenta (Slika 1).

2.	 Napišite datum implantacije (Slika 1).

3.	 Napišite naziv i adresu pružatelja zdravstvenih usluga (Slika 1).

4.	 Ovdje zalijepite naljepnicu pacijenta (Slika 2 & 3).

Nakon popunjavanja iskaznice implantata dajte pacijentu iskaznicu i ovaj letak s uputama.

Informacije za pacijenta
•	 Proizvod REX Cement StopTM namijenjen je za trajnu implantaciju i kontakt s koštanim 

tkivom. Proizvod REX Cement StopTM ima funkciju zatvaranja unutarnjeg kanala bedrene 
kosti samo u početnoj fazi zamjene cementne proteze kuka.

•	 Materijali u proizvodu: PMMA i mješavina želatine, glicerola i vode.

•	 Pacijent se ne treba pridržavati nikakvih mjera opreza.

•	 Informacije o simbolima na iskaznici implantata možete pronaći na poleđini ovog letka.

Utasítások az egészségügyi szolgáltató általi kitöltéshez
Az Implantációs kártyán használt szimbólumokkal kapcsolatos tájékoztatás jelen füzet 
hátoldalán található.

1.	 Töltse ki a beteg nevét vagy a betegazonosítót (1. ábra).

2.	 Töltse ki a beültetés dátumát (1. ábra).

3.	 Töltse ki az egészségügyi szolgáltató nevét és címét (1. ábra).

4.	 Tegyen ide egy betegcímkét (2. & 3. ábra).

Az Implantációs kártya kitöltését követően a jelen utasításokat tartalmazó füzettel együtt adja 
azt át a betegnek.

Tájékoztató a beteg számára
•	 A REX Cement StopTM állandó beültetésre szolgál, és érintkezik a csontszövettel. A REX 

Cement StopTM terméknek kizárólag a cementált csípőprotézist alkalmazó műtét korai 
szakaszában van szerepe, a combcsont velőüregét zárja el.

•	 Az eszközben található anyagok: PMMA, valamint zselatin, glicerin és víz keveréke.

•	 A betegnek semmilyen óvintézkedést sem kell tennie.

•	 Az Implantációs kártyán használt szimbólumokkal kapcsolatos tájékoztatás jelen füzet 
hátoldalán található. 

Pokyny k vyplnění poskytovatelem zdravotní péče
Informace o symbolech použitých na kartě implantátu se nalézají na zadní straně této 
příbalové informace.

1.	 Vyplňte jméno pacienta nebo ID pacienta (Obrázek 1).

2.	 Vyplňte datum implantace (Obrázek 1). 

3.	 Vyplňte název a adresu poskytovatele zdravotní péče (Obrázek 1). 

4.	 Sem umístěte štítek pacienta (Obrázek 2 & 3). 

Po vyplnění karty implantátu odevzdejte kartu implantátu spolu s touto příbalovou informací 
pacientovi.

Informace pro pacienta
•	 REX Cement StopTM je určen k trvalé implantaci a je ve styku s kostní tkání. REX Cement 

StopTM plní funkci jen v počátečních stádiích cementované umělé náhrady kyčelního 
kloubu tím, že uzavře vnitřní kanál kosti horní části nohy.

•	 Materiály, které zdravotnický prostředek obsahuje: PMMA a směs želatiny, glycerolu a 
vody.

•	 Pacient nemusí přijmout žádná preventivní opatření.

•	 Informace o symbolech použitých na kartě implantátu se nalézají na zadní straně této 
příbalové informace.

Vejledning i udfyldelse for behandlingsyder
Oplysninger om de symboler, der er anvendt på implantatkortet, findes på bagsiden af denne 
instruktion.

1.	 Udfyld patientens navn eller patient-id (Figur 1).

2.	 Udfyld datoen for implantationen (Figur 1).

3.	 Udfyld navn og adresse på behandlingsyderen (Figur 1).

4.	 Anbring en patientlabel her (Figur 2 & 3).

Giv implantationskortet sammen med denne vejledning til patienten, når du har udfyldt 
implantatkortet.

Information til patienten
•	 REX Cement StopTM er beregnet til at blive implanteret vedvarende og er i kontakt med 

knoglevæv. REX Cement StopTM har kun en funktion i de tidlige stadier af cementeret 
kunstig hofteprotese ved at lukke den indre kanal i lårbensknoglen.

•	 Materialer indeholdt i udstyret: PMMA og en blanding af gelatine, glycerol og vand.

•	 Patienten behøver ikke at træffe nogen forholdsregler.

•	 Oplysninger om de symboler, der er anvendt på implantatkortet, findes på bagsiden af 
denne instruktion.

Anweisung zum Ausfüllen durch den Gesundheitsdienstleister
Informationen über die auf diesem Implantationsausweis verwendeten Symbole finden sich 
auf der Rückseite dieser Broschüre.

1.	 Tragen Sie den Namen des Patienten oder die Patienten-ID ein (Abbildung 1).

2.	 Tragen Sie das Implantationsdatum ein (Abbildung 1).

3.	 Tragen Sie den Namen und die Anschrift des Gesundheitsdienstleisters ein (Abbildung 1).

4.	 Bringen Sie hier die Patientenkennzeichnung an (Abbildung 2 & 3).

Geben Sie dem Patienten den ausgefüllten Implantationsausweis zusammen mit dieser 
Anweisungsbroschüre.

Informationen für den Patienten
•	 Der REX Cement StopTM ist zur dauerhaften Implantation bestimmt und ist in Kontakt 

mit Knochengewebe. Der REX Cement StopTM hat nur in den frühen Stadien von 
zementierten Hüftgelenksendoprothesen eine Funktion durch Abschluss des inneren 
Kanals des Oberschenkelknochens.

•	 Im Produkt vorhandene Materialsorten: PMMA und ein Gemisch aus Gelatine, Glycerol 
und Wasser.

•	 Der Patient braucht keine Vorsichtsmaßnahmen zu ergreifen.

•	 Informationen über die auf diesem Implantationsausweis verwendeten Symbole finden 
sich auf der Rückseite dieser Broschüre.

Οδηγίες για τη συμπλήρωση στοιχείων από τον πάροχο υγειονομικής 
περίθαλψης
Για πληροφορίες σχετικά με τα σύμβολα που εμφανίζονται στην κάρτα εμφυτεύματος, βλέπε 
στην πίσω σελίδα αυτού του φυλλαδίου.

1.	 Συμπληρώστε το όνομα ή το αναγνωριστικό (ID) του ασθενή (Εικόνα 1).

2.	 Συμπληρώστε την ημερομηνία εμφύτευσης (Εικόνα 1).

3.	 Συμπληρώστε το όνομα και τη διεύθυνση του παρόχου υγειονομικής περίθαλψης (Εικόνα 1).

4.	 Τοποθετήστε μια ετικέτα ασθενή εδώ (Εικόνα 2 & 3).

 Μετά τη συμπλήρωση της κάρτας εμφυτεύματος, παραδώστε την κάρτα μαζί με το φυλλάδιο 
οδηγιών στον ασθενή.

Πληροφορίες για τον ασθενή
Το REX Cement StopTM προορίζεται για μόνιμη εμφύτευση σε επαφή με οστικό ιστό. Το REX 
Cement StopTM χρησιμεύει αποκλειστικά κατά τα πρώιμα στάδια της αρθροπλαστικής ισχίου 
με χρήση τσιμέντου για τη φραγή του εσωτερικού καναλιού του μηρού. 

•	 Υλικά που περιέχονται στο προϊόν: PMMA και μείγμα ζελατίνης, γλυκερόλης και νερού.

•	 Ο ασθενής δεν χρειάζεται να λάβει προφυλάξεις.

•	 Για πληροφορίες σχετικά με τα σύμβολα που εμφανίζονται στην κάρτα εμφυτεύματος, 
βλέπε στην πίσω σελίδα αυτού του φυλλαδίου. 

Instruction for completion by healthcare provider
Information about the symbols used on the Implant Card can be found on the back of this 
leaflet.

1.	 Fill in the name of the patient or the patient ID (Figure 1).

2.	 Fill in the date of implantation (Figure 1).

3.	 Fill in the name and address of the healthcare provider (Figure 1).

4.	 Put a patient label here (Figure 2 & 3).

After completion of the Implant Card, give the Implant Card together with this instruction 
leaflet to the patient.

Information for patient
•	 The REX Cement StopTM is intended to be permanently implanted and is in contact with 

bone tissue. The REX Cement StopTM only has a function in the early stages of cemented 
artificial hip replacement by closing off the inner canal of the bone of the upper leg.

•	 Materials present in the device: PMMA and a mixture of gelatine, glycerol and water.

•	 Patient does not need to take any precautions.

•	 Information about the symbols used on the Implant Card can be found on the back of 
this leaflet.
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